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ФОРМАЛЬНО-ГРАМАТИЧНА ОРГАНІЗАЦІЯ СКЛАДНИХ
РЕЧЕНЬ ІЗ ЗНАЧЕННЯМ ПЕРЦЕПТУАЛЬНОГО ЧАСУ
В СУЧАСНІЙ ФРАНЦУЗЬКІЙ МОВІ
  Однією із найважливіших лінгвістичних категорій, які відображують людську життєдіяльність, була і залишається категорія часу. Засобами вираження часової категорії в сучасній французькій мові є мовні одиниці різного рівня - лексичні, морфологічні, синтаксичні. Лексико-морфологічний класс мовних засобів представлений часовими формами дієслів: présent, futur, passé, часовими прислівниками : demain, tôt, cette saison, прийменниково-іменниковими групами : à deux heures, dans trois ans, depuis la petite enfance. 
Складаючи дистрибуцію дієслівних форм, лексичні одиниці створюють синтаксичні конструкції першого рівня, а саме – прості речення із значенням часу: Vous suivez un régime surtout au printemps – Ви дотримуєтесь дієти особливо навесні. Наступний синтаксичний рівень - складнопідрядні речення - поєднують у своєму складі два і більше простих речення, пов’язаних сполучниками або сполучниковими зворотами із значенням часу: quand, lorsque, avant que, après que, jusqu’à ce que та інш.: Il avait été étonné quand on lui avait demandé à louer une grande villa (Simenon)- Він був здивований, коли його попросили винайняти велику віллу. Відомо, що традиційними засобами звязку між головним та підрядним реченнями у складнопідрядних конструкціях із значенням часу є сполучники quand та lorsque. Вони експлікують семантико-синтаксичні відносини між діями у Р1 і Р2 та здійснюють підрядний зв'язок між компонентами складного речення. Подібні конструкціі, що відображують декілька референтних ситуацій у відносинах одночасності, передування та слідування, вже були предметом ретельного дослідження романістів. Увага у даній статті надається складнопідрядним реченням, синтаксичний зв'язок між частинами яких реалізується сполучником que. Особливістю цього засобу зв’язку є, з одного боку, його відносна спустошеність з точки зору семантики у разі його відриву від конкретного контексту. Порівняємо: quand - коли…,avant que - перед тим, як…, après que - після того, як…, pendant que - в той час, коли ..., que - ? З іншого боку, привертає увагу здатність цієї скріпи виконувати зв’язуючу функцію у рамках висловлювань із різноманітною семантикою. Так, у питальних реченнях que виконує функцію питального прислівника із значенням pourquoi ?: Qu’avez-vous besoin de tant de conserves ? (Daudet)- Навіщо вам стільки консервів? В іншому контексті que належить роль питального займенника у значенні що?: Que sais-je ? – Що мені відомо? В рамках окличного речення que набуває значення comdien de - скільки!: Que de difficultés je prévois !(Renan) – Скільки труднощів я передбачаю! Дистрибуція зв’язки que у межах складнопідрядного речення надає їй значення відносного займенника який, яка: D’une femme inconnue, et que j’aime, et qui m’aime (Verlaine) –… невідомої жінки, і яку я кохаю, і яка кохає мене. Que може набувати функцію сполучника, що поєднує речення, одне із яких є підрядним додатковим : Nous pensons que la vie est bonne (Larbaud) – Ми вважаємо, що життя гарне. У реченні: Que votre fille prenne un autre chemin, vous n’en croyez pas vos yeux сполучник que має умовно-часове значення: Якщо (коли) ваша донька піде іншим шляхом, ви не повірите власним очам. В складному реченні : Ils s’étaient vus trois fois, le lundi justement, parce que les boutiques étaient fermées, qu’il n’ y avait pas le marché, que la rue était moins passante et que le père allait voir d’anciens amis (Mallet-Joris) cполучник que є субститутом вихідного сполучника parce que - тому що: Вони зустрічались тричі, саме по понеділках, тому що крамниці були зачинені, бо не було базару, оскільки на вулицях було мало перехожих, і через те, що батько ходив побачитись із старими друзями. В контексті cкладного речення: Elle était la « Grande Piaf » qu’elle se servait encore des phrases d’Asso (Berteaut), que має функцію підрядного сполучника часу: Вона була «Великою Піаф», а все ще користувалася висловлюваннями Ассо.   Аналіз синтаксичного рівня відібраних структур розкриває деякі особливості їх формально-граматичної організації. З точки зору формальної побудови, синтаксичний штамп P1 que P2 має два основних типи: перший представлено поєднанням стверджувальних речень: P1 af que P2 af. У конструкції другого типу поєднуються стверджувальне і заперечне речення: P1 nég que P2 af або P1 af que P2 nég. Переважну частину будов за моделлю P1 que P2 складають структури із ускладненими варіантами цієї моделі. Ускладнення конструкції виникає у разі з’явлення в одній або обох її частинах часових прислівників à peine, déjà, encore. (Порівняємо із українськими: щойно…як, тільки-но …як, ще не …як, вже …як). Відзначимо, що для складнопідрядних речень різного структурного типу релевантним є критерій кількісного складу. Конструкції, що аналізуються, є закритими структурами і можуть бути мінімальними: P1 que P2: Сharles se baladait déjà avec un emplâtre sur son nouveau nez qu’on continuait à aller dans ce foutu théâtre (Berteaut) та поширеними: P1 que P2 que P3 que P4 : Ils n’étaient pas depuis cinq minutes dans le café, que les répliques s’espaçaient, que les rires mouraient, que la gêne faisait place au bluff (Simenon). 
  Семантичний рівень висловлювань, що аналізуються, представляє характеристики референтних ситуацій у Р1 та Р2. У складнопідрядному реченні : Il avait à peine dépassé la gare maritime qu’il apercevait l’homme devant lui (Simenon) – Щойно він пройшов повз морський вокзал, як помітив попереду того чоловіка відображено дві ситуації, перша із яких закінчилась із початком наступної. Прислівник à peine є показником мінімального часового проміжку між діями у компонентах складної фрази. Слід відзначити, що корелятивні звороти à peine..que, encore..que, déjà ...que  відіграють суттєву роль у створенні комунікативно-прагматичної спрямованості висловлювань, структурованих за схемою P1 que P2.
 Для тлумачення комунікативної і прагматичної специфіки речень, що аналізуються, звернемось до поняття перцептуального часу. У вітчизняному мовознавстві це поняття з опорою на лат. perceptio- сприйняття - інтерпретується як розуміння та тлумачення часових відрізків свідомістю людини. Якщо об’єктивний хід фізичного часу є незмінним у реальній дійсності, в перцептуальному часі він може підлягати зміщенню – уповільненню або прискоренню. Для мовця завжди є можливість трансформувати відображення реальної дійсності з метою приведення її до форми, придатної для досягнення результатів комунікації. Сприймаючи інтервали реального часу: десять років, тиждень, дві години та інш., той хто говорить, не може звузити або розширити об’єктивні рамки цих сегментів. Але з метою представити їх як дуже стислі, або вкрай розтягнуті (тобто як відрізки перцептуального часу), мовець розміщує лексичні одиниці із значенням часу у певному контексті із своєрідною синтаксичною моделлю, відповідними часовими формами дієслів : Elle n’avait pas achevé sa phrase que la sonnerie résonnait à nouveau (Simenon)- Вона не закінчила свою фразу, як знову залунав дзвінок. У наведеному прикладі функціонує пара à nouveau - que, кореляція дієслів представлена часовими формами Plus-que-parfait - Imparfait, семантичний аспект речення полягає у відображенні двох дій, одна із яких (achever) не добігла кінця, будучи перерваною іншою дією (résonner). Звертає на себе увагу деяка невідповідність аналізованого прикладу нормам традиційної граматики французької мови. Згідно до правила узгодження часів, плюсквамперфектна форма у поєднанні із заперечним зворотом ne...pas має корелювати із часовим параметром, який вказує на завершеність дії, висловленої дієсловом (résonner), тобто із Passé simple або Passé composé . Вжита замість них форма Imparfait знаходить в даному контексті своє стилістичне використання і у сполученні із прислівником à nouveau надає оформленій нею дії завершений характер. Отже, наведене складне речення є своєрідним за морфолого-синтаксичними ознаками: вжита у Р2 часова форма дієслова вжита не в її системному значенні, складові частини фрази поєднані нетрадиційним у таких випадках сполучником que. Більше того, аналіз даного висловлювання позицій перцептуального часу дозволяє зробити висновок стосовно сприйняття суб’єктом дії у Р1 ситуації у Р2: дзвінок пролунав раніше, ніж очікувалось.
  Отримані характеристики складають комунікативно-прагматичний аспект подібних висловлювань, який можна сформулювати наступним чином: складнопідрядні речення із звязкою que між компонентами спеціалізуються у вираженні не часових параметрів, а неочікуваного повороту у ході подій. На цій підставі французький граматист А.Сеше назвав сполучник que «перипетійним сполучником» - « conjonction de péripétie »[1, c. 202], де термін «péripétie» визначається як «непередбачувана, несподівана зміна подій та ситуацій» [2, c.1839]
  Відомо, що підрядним сполучник вважається тільки в тому разі, коли він пов’язує речення, одне із яких граматично і семантично підпорядковує інше. При цьому ступінь граматичної та семантичної залежності може бути різною. Наприклад, у висловлюваннях із значенням часу або місця зв'язок між препозитивним та постпозитивним компонентами є тісним, оскільки семантичні відносини в таких випадках носять конкретній характер. Якщо сполучник передає значення логічних відносин – причини, умови, слідства та інш., зв'язок слабшає. Головна семантична ознака складного речення із підрядним зв’язком полягає в тому, що основний зміст складнопідрядної конструкції міститься у головному реченні, а підрядне речення висловлює одну із обставин головної події, зокрема, час його здійснення. Розглядаючи речення, побудовані за моделлю P1 que P2 із позицій формального устрою, констатуємо, що компонент que P2 функцію підрядного речення не виконує. Доказом того є неможливість поставити запитання до обставини часу від синтаксично головної частини Р1 до Р2 із збереженням вихідного значення складної фрази. Натомість з’являється можливість спрямувати запитання від постпозитивної частини до препозитивної : J’étais à peine entré que Renée apparut à l’autre bout du couloir (Aymé) --/--*Quand étais-je entré ? -----Quand Renée apparut-elle à l’autre bout du couloir ? Ця властивість часових структур із que свідчить про їх специфічний характер, що викликає зацікавленість дослідників синтаксиса французької мови. У реченні, яке вводиться сполучником і отже формально є підрядним, висловлюється логічно головний факт, а час здійснення цього факту визначається головним компонентом. Засоб звязку в таких випадках є таким, що «перевертає факти», або інверсивними (від лат. inversio - переміщення). В реченнях із сполучниками, що перевертають факти, відбувається своєрідна інверсія спрямування думки при сприйнятті основної події та її додаткової характеристики. Таким чином, складні речення із значенням перцептуального часу можна назвати інверсивними, або конструкціями із відношенням зворотнього підпорядкування між складовими частинами. Інверсивні відносини у таких реченнях можуть оформлятися як семантично сталими сполучниками quand, lorsque, так і семантично гнучким сполучником que. 
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